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บทคัดยอ
 คดสีาํคญั เปนพระราชนิพนธบทละครพูดทีพ่ระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัวทรงแปลอยางดัดแปลงจากบทละครพูดภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Un client 
sérieux ของ จอรจ กูแตลน (George Courteline) เมื่อวันที่ 11 มกราคม พ.ศ.
2460
 การดัดแปลงบทละครรวมสมัยเรื่อง “คดีสําคัญ” ตระหนักถึงคุณคาของ
สาระสาํคญั(Theme) ของเรือ่งจงึมไิดมกีารเปลีย่นแปลงสาระสาํคญัดงักลาวจากบท
พระราชนพินธ แตเลอืก(Selection) ปรบัเปลีย่นในองคประกอบอืน่ๆทางศลิปะการ
แสดงแทนเพ่ือเนนคุณคาสาระสําคัญและเพ่ือใหเปนสามารถส่ือสารกับผูชมในยุค
ปจจุบันได

คําสําคัญ: บทละครรวมสมัย, ศิลปะการแสดง

Abstact
 “Kadee Samkan” is the royal composition of King Rama VI play 
that was adaptationally translated from a French play; “Un client 
sérieux” by George Courteline, on January 11st, 1907.
 The adaptation play from original of King Rama VI to the 
contemporary play “Kadee Samkan” was aware on the value of theme, 

therefore the key content remains unchanged. However, the researcher 
selected to modify in the other elements of performing art to emphasize
on such theme value in order to communicate with nowadays’s 
audiences.

Keywords: Contemporary Playwright, Performing Arts
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บทนํา 
 พระบาทสมเด็จพระรามาธิบดศีรีสนิทร มหาวชิราวุธ พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั
ทรงเปนพระมหากษัตริยรัชกาลที่ 6 แหงบรมราชจักรีวงศ เสด็จพระราชสมภพเม่ือ
วนัที ่1 มกราคม พ.ศ.2423 เปนพระราชโอรสพระองคที ่24 ในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว และพระองคที่ 2 ในสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ 
เสวยราชสมบัติเมื่อวันท่ี 23 ตุลาคม พ.ศ. 2453 และเสด็จสวรรคตเมื่อวันท่ี 26 
พฤศจิกายน พ.ศ. 2468 รวมพระชนมพรรษา 45 พรรษา และเสด็จดํารงสิริราช
สมบัติได 15 พรรษา (อนันต อมรรตัย และ กีรติ เกียรติยากร, 2546)
 พระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชอัจฉริยภาพเปนท่ี
ประจักษชัดทางดานอักษรศาสตรและวรรณกรรม ทรงไดรับการถวายพระราช
สมัญญาวา สมเด็จพระมหาธีรราชเจา ซึ่งหมายถึง มหาราชผูเปนจอมปราชญ
 ในป พ.ศ.2524 องคการการศึกษาวิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหง
สหประชาชาติ (UNESCO) ไดยองพระเกียรติคณุของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหวัวาทรงเปนบคุคลสาํคญัของโลก ผูมผีลงานดเีดนดานวฒันธรรม ในฐานะที่
ทรงเปนนักปราชญ นักประพันธ กวี และนักแตงบทละคร โดยทรงพระราชนิพนธ
บทโขนและละครภาษาไทย มทีัง้สิน้ประมาณ 143 บท และภาษาตางประเทศ 37 บท
รวมแลวประมาณ 180 เรื่อง (ปน มาลากุล, 2518: 6-10)
 พระราชนิพนธบทละครพูด “คดสีาํคญั” เปนบทพระราชนิพนธทีพ่ระบาท
สมเดจ็พระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงแปลอยางดัดแปลงจากบทละครพดูภาษาฝร่ังเศส
เรื่อง Un client sérieux ของ จอรจ กูแตลน (Georges Courteline) เมื่อวันที่ 11 
มกราคม พ.ศ.2460 
 นอกจากนี ้ยงัพบวามกีารเผยแพรและการจดัแสดงพระราชนพินธบทละคร
พูดชวนหัวเร่ือง “คดีสําคัญ” เพียงหน่ึงคร้ัง โดยเสือปากรมมาหลวงรักษา ที่คาย
หลวงบานโปง เมื่อป พ.ศ.2460 (ปน มาลากุล, 2518: 266) 
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บทละครเรือ่ง “คดสีาํคญั” พระราชนพินธในพระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
 เรื่องยอ
 นายเฉลียว ฉลาดพูด เปนทนายความท่ีความสามารถในการพูดเปนอยาง
ยิง่ แตไมคอยมีใครมาจางใหวาความ วนัหน่ึงนายกูบไดเดนิทางมายังศาลเพราะมีนดั
พิจารณาคดีในขอหาที่เขาทํารายรางกายจีนเกา ซึ่งเปนเจาของราน ขุนกินนรแมน
ซึง่เปนจาศาลเห็นวานายกูบยงัไมมทีนายความ เขาจึงแอบตกลงกับนายเฉลียว ฉลาดพูด 
วาจะชวยเหลือใหนายกบูจางใหเขาวาความให ขนุกนินรแมนไดคยุโมโออวดถึงความ
สามารถของนายเฉลียว ฉลาดพดู จนนายกบูเช่ือและวาจางนายเฉลยีว ฉลาดพดู ใน
ตอนแรกทัง้สองฝายตางตกลงราคากนัไมไดเพราะนายเฉลยีว ฉลาดพดู เรยีกคาจาง
วาความจาํนวนหารอย โดยใหเหตผุลวาเขาเองคนทีเ่กงมาก แตกท็าํทวีาเปนคนใจดี
จึงลดราใหเหลือยี่สิบบาท อยางไรก็ตามนายกูบก็ยังเห็นวาราคาแพงเกินที่จะจาย 
สุดทายจึงตกลงกันไดในราคาสิบบาท 
 คดีนี้ไดรับการพิจารณาเปนคดีที่สองของวันโดยไดรับพิจารณาตอจากคดี
ของอายเสอืปบทีเ่ปนจาํเลยในขอกลาวหาชงิทรพัย แตคดขีองอายเสอืปบกม็อีนัตอง
เลือ่นการพิจารณาคดีออกไปเปนครัง้ทีส่ี ่ดวยเหตุผลทีไ่มสามารถหาวันเพ่ือพจิารณา
ตดัสนิคดไีดเนือ่งจากอยัการและผูพพิากษาตดิธรุะสวนตวั และเมือ่กาํหนดวนัตดัสนิ
คดไีดกต็รงกับชวงเวลาพกัรอนของอธบิดผีูพพิากษา ดงันัน้จงึตองการพจิารณาตดัสนิ
คดีออกไปอีกอยางนอยสองเดือน ทําใหอายเสือปบไมพอใจเปนอยางย่ิงเพราะตอง
ถกูจาํคกุเพ่ือรอการตัดสนิคดีอกีนาน ซึง่ระยะเวลาทีม่ากเกนิกวาโทษท่ีควรจะไดรบั 
กอนจะเร่ิมการพิจารณาคดีของจีนเกา ขุนประเคนคดีในฐานะของอัยการไดแจงแก
พระโลละศาสตรราชสภาบดี ซึ่งเปนอธิบดีผูพิพากษาวาจะมีหนังสือราชกิจจา
นเุบกษามาถงึวนัน้ี พระโลละศาสตรราชสภาบดจีงึใหตาทุยซึง่เปนนกัการประจาํศาล
ไปตามเร่ือง ตาทุยจึงไดวานใหบุตรชายไปรอรับหนังสือราชกิจจานุเบกษาท่ีสถานี
รถไฟ ทั้งน้ีขุนประเคนคดีไดสืบทราบมาวาหนังสือราชกิจจานุเบกษาท่ีจะมาถึงวันนี้
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อาจเปนการปลดตัวเขาออกจากตําแหนงอัยการ เนื่องจากกอนหนานี้เขาถูกนาย
เฉลียว ฉลาดพูด แอบเขียนบทความตอวาการทําหนาทีข่องเขาลงในหนังสอืพมิพจน
ทําใหเขาหมดความนาเชื่อถือ 
 เมื่อเริ่มการพิจารณาคดี ขุนประเคนคดีและจีนเกาไดเลาใหศาลฟงวานาย
กูบเปนลูกคาประจํา โดยทุก ๆ วันนายกูบจะสั่งกาแฟกินเพียงแกวเดียว แตนายกูบ
นั้นเปนคนที่ทําอะไรตามใจตนเองและชอบรบกวนและสรางความเดือดรอนใหกับ
ลูกคาคนอื่น ๆ เชน เอากระดานหมากรุกที่ลูกคาเลนกันอยูมารองนั่ง เปนตน สงผล
ใหลูกคาไมเขารานอีก จีนเกาจึงไดตักเตือน แตนายกูบไมพอใจจึงชกเบาตาของจีน
เกา จีนเกาจึงตองฟองรองขอหาทํารายรางกายและเรียกรองคาทําขวัญจํานวนหา
รอยบาท จากนั้นนายเฉลียว ฉลาดพูด จึงแกตางใหนายกูบดวยการโกหกหลอกลวง
วานายกูบเปนคนท่ีนาสงสารมาก เพราะเปนเจาหนาท่ีที่สําคัญของรัฐ นายกูบนั้น
เปนหมายและตองเลี้ยงดูลูกตัวเล็ก ๆ ถึงหาคน 
 แตความจริงแลวนายกูบเปนเพียงคนจุดโคมไฟตามถนนและไมไดเปนหมาย
แตอยางใด นอกจากนี้นายเฉลียว ฉลาดพูด ยังแกตางดวยถอยคําที่โกหกหลอกลวง
ตอไปวานายกูบไปที่รานจีนเกา ก็เพื่อพักผอนและทุกครั้งก็สั่งเครื่องดื่มถึงเจ็ดอยาง 
ไมใชอยางเดียวอยางท่ีจนีเกาไดบอก แตความจริงแลวเคร่ืองด่ืมท้ังเจ็ดอยางน้ันเปน
เพียงสวนผสมของกาแฟเยน็ นอกจากนีก้ารทีต่องทาํรายรางกายจนีเกากเ็ปนเพราะ
ตองปองกันตวัจากการโดนจีนเกาผลกั ขมเหง และรงัแก ในขณะทีน่ายเฉลยีว ฉลาดพูด
กาํลงัแกตางใหจนีเกาอยูนัน้ ตาทุยกน็าํหนงัสอืราชกจิจานเุบกษามา เมือ่ขนุประเคน
คดไีดอานขอความในหนังสอืราชกิจจานุเบกษา เขาก็บอกวาตวัเขาถูกสัง่ยายและไม
ไดเปนอัยการของศาลนี้อีกตอไป สวนผูที่จะมาทําหนาที่แทนคือนายเฉลียว ฉลาดพูด 
จากน้ันขุนประเคนคดีก็เดินออกจากศาลไปทันทีทั้งที่คดียังพิจารณาไมเสร็จ 
 เมือ่เปนเชนนี ้นายเฉลียว ฉลาดพูด จงึอาสาทําหนาทีอ่ยัการตามคําสัง่แตง
ตัง้ทนัท ีโดยเขาไดใชความคดิอนัฉลาดแกมโกงและความมวีาทศลิปของตนเอง จบัผดิ
คาํพูดของทนายความฝายจําเลยซ่ึงก็คอืตัวของเขาเองและกลาวหานายกูบเพ่ือใหได
รบัโทษ นายกูบเห็นการเปล่ียนบทบาทของนายเฉลียว ฉลาดพูด และคิดวาคงจะแพ
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คดีจึงเรียกรองเงินคาจางคืน แตนายเฉลียว ฉลาดพูด บอกวาใหไปเอาคืนจาก
ทนายความ ซึง่ไมใชตวัเขาเพราะเขาคืออยัการ ทายทีส่ดุพระโลละศาสตรราชสภาบดี
ก็ตัดสินใหนายกูบไมมีความผิดเพราะเห็นการชกจีนเกาเปนเพราะตองปองกันจาก
การถูกจีนเกาผลักและขับไลออกจากราน ซึ่งเปนการกระทําท่ีเกินกวาขอบเขตท่ี
กฎหมายไดอนุญาต (ปวริส มินา, 2556)

 สาระสําคัญในบทพระราชนิพนธ
 พระราชนพินธบทละครพดูชวนหวัเรือ่งคดสีาํคญั กบับทละครสขุนาฏกรรม
ภาษาฝรั่งเศสเรื่อง Un client sérieux มีแกนเรื่องเดียวกัน คือ การลอเลียนผูที่
เก่ียวของในการพิจารณาตัดสินคดีความ เพ่ือช้ีใหเห็นวาการพิจารณาความตาง ๆ 
ควรใชหลกัฐานและเหตุผลเปนสาํคัญมากกวาจะเช่ือถอืถอยคาํทีส่รางขึน้เพือ่ใหเกิด
ความสงสารหรือเห็นอกเห็นใจ (ปวริส มินา, 2556)

 บทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ”
 ในโครงการสรางสรรคนี้ ผูดัดแปลงบทละครไดนําบทพระราชนิพนธบท
ละครพูดชวนหัวเรื่อง คดีสําคัญ ขึ้นมาตีความและสังเคราะหอีกครั้งหนึ่ง พบวา 
คุณคาแหงบทพระราชนิพนธดังกลาวมีความสมบูรณครบถวนทั้งในสวนของอักษร
ศาสตรและวรรณกรรมบทละคร อกีทัง้ยงัคงเนือ้หาหรอืสาระสาํคญัตามตนฉบับบท
ละครสุขนาฏกรรมภาษาฝร่ังเศสเร่ือง Un client sérieux ซึง่พระองคทานไดคงแกน
เร่ืองไดตามบทประพนัธดัง้เดิมอนันับเปนคุณสมบัตสิาํคญัยิง่ในการดัดแปลงบทละคร 
และแมจะมีการเพ่ิมตัวละคร รายละเอียด เนื้อหาบางอยางใหสอดคลองกับสภาพ
สังคม ความเขาใจของคนไทยในยุคนั้นก็มิไดกระทบตอโครงสรางหลัก
 ทั้งนี้ เพื่อใหการจัดการแสดงละครรวมสมัยเรื่องคดีสําคัญ ในโครงการ
สืบสานสรางศิลปรวมสมัย ครั้งที่ 4 กํากับการแสดงโดย ผศ.ภัธทรา โตะบุรินทร 
(วันที่ 6 - 8 พฤษภาคม พ.ศ. 2557 ณ โรงละครทรงพล (DD Auditorium) 
อาคารวชิรมงกุฏ คณะอักษรศาสตร ม.ศิลปากร) สามารถสื่อสาร (Massage) หรือ 
แกนเร่ือง (Theme) ไปยังผูชมไดอยางครบถวนโดยเปนการแสดงความเคารพในบท
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ละครดัง้เดมิ Un client sérieux และถวายความเคารพในบทพระราชนพินธดดัแปลง 
“คดีสําคัญ” ผูดัดแปลงบทละครจึงไดคงไวซึ่งสาร (Massage) หรือ แกนเรื่อง 

(Theme) อยางไมเปลีย่นแปลง ไมวาจะเปนดานองคประกอบตางๆ ไดแก โครงเรือ่ง 
(Plot), ตัวละคร (Character) และลักษณะนิสัยของตัวละคร (Characterization), 
ความคดิ (Thought), การใชภาษา (Diction), เพลง (Song) แตไดปรบัใหเขาสูความ
เปนบทละครเวทีรวมสมัยโดยเลือกปรับรายละเอียดในเร่ืองขององคประกอบศิลป 
เพ่ือขยาย (Exaggeration) แกนเรือ่งเดมิทีม่อียูและเปนการสรางภาพใหม (Revision) 
เพื่อใหเกิดความเขาใจไดงายขึ้นสําหรับคนในปจจุบัน 
 ผูดัดแปลงบทละครมีหนาที่สําคัญในการสงทอดแนวคิดหลักจากตนฉบับ
ไปสูผูชมใหไดอยางสมบูรณ ผูดัดแปลงบทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ” จึงเลือก 
(Selection) ที่จะดัดแปลงพระราชนิพนธบทละคร “คดีสําคัญ” โดยแบงออกเปน
ประเดน็หลกัๆ โดยอธบิายการพฒันาบทละครอางองิตามองคประกอบสาํคญัในบท
ละคร 6 ประการของอริสโตเต้ิล (384 ปกอนคริสตศักราช- 322 ปกอนคริสตศักราช) 
(Aristotle, 1974) ดังตอไปนี้
 1.  โครงเรื่อง (Plot) โครงเรื่องหมายถึง การลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้นใน
ละครอยางมีจุดหมายปลายทาง และมีเหตุผล  การวางโครงเรื่อง คือ การวางแผน
หรอืการกาํหนดเสนทางการกระทาํของตวัละคร ทาํใหเขาใจเก่ียวกบัเหตกุารณนัน้ๆ 
โครงเร่ืองท่ีดจีะตองมีความสมบูรณในตัวของมันเอง มคีวามยาวพอเหมาะ ประกอบ
ดวย ตอนตน กลาง จบ เหตุการณทุกตอนมีความสัมพันธกันอยางสมเหตุสมผล 
(Bella Merlin, 2007)   
 2. ตวัละคร (Character) และลักษณะนิสยัของตัวละคร (Characterization)
  ตัวละคร คือ ผูกระทําหรือผูที่ไดรับผลจากการกระทํา โดยมีการวาง
ลักษณะนิสัยตัวละคร คือ การกําหนดใหตัวละครมีลักษณะนิสัยตางๆ ตามความ
เหมาะสมของเรือ่งราวทีน่าํเสนอ สวนพฒันาการของนสิยัตัวละครนัน้ หมายถงึ การ
ที่นิสัยใจคอหรือเจตคติเกี่ยวกับสิ่งตางๆ ในชีวิตของตัวละคร มีพัฒนาการหรือ
เปลี่ยนแปลงไป เนื่องจากประสบเหตุการณหรือเหตุการณมากระทบวิถีชีวิตตน
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  ตวัละครทัง้หมดทีพ่บในบทพระราชนพินธละครพดูเรือ่ง “คดสีาํคัญ” 
เปนตัวละครที่มีลักษณะที่เรียกวา ตัวละครที่เห็นไดรอบดาน (Well – Rounded 
Character) ตัวละครประเภทนี้มีลักษณะคลายคนจริงๆ มีพัฒนาการของดานนิสัย
ใจคอ หรือมีการเปล่ียนแปลงเจตคติเก่ียวกับสิ่งตางๆ ในชีวิต เนื่องจากผลกระทบ
ของเหตกุารณตางๆ ที่เกิดขึ้นในตัวละคร (Sharon M Carnicke, 1998)
  การดัดแปลงบทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ” ในครั้งนี้ ผูดัดแปลงได
เพิ่มเติมลักษณะพิเศษในตัวละคร 2 ประเภท ดังตอไปนี้
  2.1 ผูพิพากษาศาลมณฑลโลเลบุรี ; หลวงอินทปญหา และ หลวง
พรหมปฤษณา 
   ตัวละครท้ังสองตัวเปนตัวละครหลัก แตไมมีผลใดๆกับเร่ือง
นอกจากจะคลอยตามผูใหญหรือผูมีอํานาจ และทําใหเรื่องดําเนินตอไปเรื่อยๆ
ผูดดัแปลงบทละครเลือกจะดัดแปลงโดยคงไวซึง่ตัวละครท้ังสองตัว แตใชหุน/ตุกตา
หมีในการเชิดชักและขยับแทน โดยตั้งใจสื่อใหเห็นถึงภาวะของการจํานนตออํานาจ
บางอยางตลอดจนความพรอมที่จะลื่นไหลไปตามสถานการณของผูที่มีอํานาจ เปน
อํานาจที่ถูกกําหนดใหแสดงตามภาวการณไมใชอํานาจท่ีแทจริง 
  2.2  ตํารวจภูธร 2 คน
   ตํารวจภูธรทั้ง 2 คนเปนตัวละครที่นํานายปบ (จําเลย) เขามา
ที่ศาล ในบทพระราชนิพนธละครพูด “คดีสําคัญ” กําหนดใหเปนตํารวจภูธร 2 คน 
ซึ่งโดยบริบทของสังคมและเวลาจึงทําใหอนุมานไดวา ตํารวจภูธร 2 คนนั้นเปนชาย  
ในบทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ” ผูดัดแปลงบทเลือกที่จะดัดแปลงตํารวจภูธรทั้ง
สองคนเปนผูหญิง เพื่อสื่อใหเห็นถึงความเทาเทียมกันระหวางเพศ เพราะในสังคม
ปจจุบัน ผูหญิงสามารถประกอบอาชีพเปนตํารวจภูธรได แตเมื่อคํานึงถึงลักษณะ
ของบทพระราชนิพนธซึ่งเปนละครชวนหัว (Comedy) ผูดัดแปลงจึงเลือกที่จะให
เหน็การเปล่ียนเพศสภาพจากชายเปนหญิงผานภาพวิดโีอ อนัเปนการต้ังคาํถามเร่ือง
เพศสภาพในสังคมปจจุบันผานตัวละครที่ปรากฏ และยังเปนการยํ้าใหเห็นวา ไมวา
จะสมัยใด สัญชาตญาณมนุษยยังมอง “ความตาง” ของผูอื่นเปนเรื่องเยาะหยันไม
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เปลี่ยนแปลง ทั้งนี้ ในการนําเสนอผานภาพวิดีโอ มีนัยยะสําคัญในการนําเสนอให
เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วเพศภาวะในความเปนอุดมคติ โดยผูดัดแปลง

จงใจเลือกใหใหเหน็ขอบกพรองซึง่นาํไปสูตลกแบบประชดประชัน (Satiric Comedy)
 3. ความคิด(Thought)
  ความคิด หมายถึง ขอเสนอที่เปนเรื่องจริงจากเรื่องราวที่แสดง 
ในปจจุบันนิยมใชคําวา “ความคิดหลัก” (Theme) การดัดแปลงบทละครรวมสมัย 
“คดีสําคัญ” ในครั้งนี้ ผูดัดแปลงไดนําเสนอขยายความ (Exaggeration) ใหเห็นถึง
ความเจาเลหเพทุบายในจิตใจมนุษย การด้ินรนเอาตัวรอด ความแตกตางทางชนช้ัน
และการชวงชิงอํานาจในทางสังคม ที่เกดิขึ้นผานเหตุการณตางๆในบทละคร
 4.  การใชภาษา(Diction)
  การใชภาษา หมายถึง ศิลปะการถายทอดเรื่องราว และความคิดของ
ผูประพันธออกมาจากคําพูดของตัวละครหรือบทเจรจา 
  เมือ่พจิารณาเหน็วา พระราชนพินธบทละครพดู “คดสีาํคญั”มคีณุคา
ครบถวนทั้งในแงอักษรศาสตรและวรรณกรรมบทละคร การดัดแปลงบทละครรวม
สมัย “คดีสําคัญ” ในคร้ังน้ี ผูดัดแปลงไดยึดตามพระราชนิพนธบทละครพูด “คดี
สําคัญ” โดยไมมีการเปลี่ยนแปลง
  การเลอืกใชภาษาคงตามบทพระราชนพินธดดัแปลงนัน้ ยงันาํไปสูการ
ตั้งคําถามตอนักแสดงวาจะสามารถถายทอดเรื่องราวและสาร(Massage) จากบท
พระราชนิพนธดดัแปลงไปสูคนรุนปจจบุนัไดหรอืไมอยางไร อกีทัง้นกัแสดงในวัยหนุม
สาว (20 - 25 ปโดยประมาณ) จะสามารถตคีวามภาษาทีต่นไมคุนชนิหรอืไมอยางไร
 5.  เพลง (Song)
  เพลงหมายถงึ ศลิปะการถายทอดเรือ่งราว และความคดิของผูประพนัธ
ออกมา บทเพลงที่เปนตัวละครจะตองขับรอง รวมไปถึงเสียงตางๆ ที่เกิดขึ้นบนเวที 
และความเงียบดวย (ในแงละคร)
  การดดัแปลงบทละครรวมสมยั “คดสีาํคญั” ในครัง้นี ้ผูดดัแปลงไดนาํ
เสนอขยายความ (Exaggeration) เพื่อสรางเขาใจในหมูผูชม ดังตอไปนี้
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  5.1 เสียงประกอบ (Sound effect) 
   เสยีงรถไฟทีน่าํเขาเปนระยะในระหวางทีค่นดทูยอยเดินเขาโรง
ละคร เปนการเช่ือมโยงเร่ืองราวท่ีเกดิขึน้ในบทละคร ทัง้ยงัเปนระบบสัญญลกัษณที่
ตัง้คาํถามกบัผูชมในแงทีว่า บคุคลทีเ่ดินเขามาในพืน้ทีข่องโรงละครทัง้หมดเปนเพยีง
ผูชมเทาน้ันหรือเปนสวนหน่ึงของการแสดง เชนเดียวกับเสียงเคาะพ้ืน 3 คร้ังซ่ึงเปน
สัญญลักษณกอนที่ละครจะเร่ิมแสดงถูกนํามาใชหลังจากท่ีการแสดงเริ่มแลว แตถูก
นํามาใชกอนที่ตัวละครจะเขาสูเวทีการแสดงก็เปนการย้ําคําถามในเชิงสัญญลักษณ
เชนเดียวกันวา บุคคลที่อยูในโรงละครท้ังหมดคือใครกันแน สัญชาตญาณที่ปรากฏ
ผานการกระทําของตัวละครในเรื่องตางก็เปนสญัชาตญาณเดียวกับเราหรือไม หรือ
อกีนัยหน่ึงแลว ผูดดัแปลงต้ังใจซอนนยัยะสาํคญัใหเหน็วา นกัแสดงและผูชมตางลวน
มีบทบาทและหนาที่เดียวกันคือเปนทั้งผูแสดงและผูชมในเวลาเดียวกันนั่นเอง
  5.2  การเลียนเสียงนักสื่อมวลชนตางๆ/เสียงท่ีเกิดจากการบันทึก
เทป/เสียงที่ผานอุปกรณอีเล็กโทรนิคสตางๆ
   การเลียนเสียงนักสื่อสารมวลชนตางๆ/เสียงที่เกิดจากการ
บันทึกเทป/เสียงที่ผานอุปกรณอีเล็กโทรนิคสตางๆ ผูดัดแปลงบทละครจงใจใหเกิด
ขึ้นเพ่ือใหเกิดสีสัน และเพ่ือใหคนดูตระหนักรูวากําลังชมละครโดยไมคลอยตามตัว
ละครมากนัก อีกทั้งผูดัดแปลงบทละครตั้งใจจะนําเสนอใหเห็นถึงอิทธิพลของ
สื่อมวลชนที่มีตอสาธารณะชน ดังจะเห็นไดวา บางครั้งการเปลงเสียงตางๆเหลานั้น
ออกมาก็มไิดมคีวามหมายอยางทีค่วรจะเปนทกุตัวอกัษรแตเปนเพยีงกระบอกเสียง
หรือโทรโขงที่กระจายเสียงตางๆออกมาเปนมายาคติแหงถอยคําเทานั้น ซึ่งจะ
เปนการเชื่อมโยงใหผูชมเกดิความเขาใจในสภาพสังคมปจจุบันดวย
 6.  ภาพ (Spectacle)
  ภาพ คือบทบาทของตัวละครท่ีสามารถนํามาแสดงใหเห็นไดดวย
ใบหนา ทาทาง และจงัหวะ อาการเคล่ือนไหวทีแ่นบเนยีน และเพิม่พนูความสมจรงิ
ใหแกละครเรือ่งนัน้ๆ ในทีน่ี ้ภาพทีป่รากฎยงัหมายรวมไปถงึองคประกอบศลิปตางๆ
อีกดวย
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  การดัดแปลงบทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ” ในครั้งนี้ ผูดัดแปลงได
ขยายความ (Exaggeration) ทางองคประกอบศลิปทกุสวนเพือ่ใหเกดิการสือ่สารไป
ยังผูชมในฐานะละครรวมสมัย โดยแบงการออกแบบออกเปนสวนตางๆ ดังตอไปนี้
  6.1  การออกแบบเคร่ืองแตงกาย
   เคร่ืองแตงกายท้ังหมดยึดตามความสมจริงท่ีปรากฏในบทพระ
ราชนิพนธแตมกีารปรับเปล่ียนทรงของเส้ือผาใหเกดิความรวมสมัยมากข้ึน เชน ทรง
และความยาวของสูท ขนาดของเนคไท ชุดนักโทษ เปนตน
  6.2 การออกแบบไฟและเทคนิคพิเศษ
 ไฟและเทคนิคพิเศษ ออกแบบใน 2 มิติ
    6.2.1  เพือ่ใหความสวางตามหลกัการออกแบบแสงและหลกั
การทางกาละคร
    6.2.2  เพื่อสรางฉาก โดยกําหนดใชไฟ top lights หมายถึง
ตําแหนงสถานภาพทางสังคมของนักแสดงตางๆ ใชเฉพาะ side light และ back 
light ในการสรางบรรยากาศ (ถาเปนไปได ใหเลือกเปดใหเห็นเสนแสงในแนวด่ิงและ
แนวนอนอยางชัดเจนเพื่อใหเกิดการตัดเสนคลายๆตารางในอากาศ)
  6.3  การออกแบบฉาก
   ศาลมณฑลโลเลบุรี ออกแบบใหมีความรวมสมัย โดยปรับพื้น
ผิวเวทีใหเปนตารางหมากรุก พื้นที่ตารางสีดําสามารถใชพื้นเวทีเดิมได สวนตารางที่
ควรจะเปนชองสขีาวหรอืครมีใหใชแผนอะครลีคิกระจกสชีาทองตดัวาง (ใชแผนอะค
รีลิคกระจกเพื่อเอื้อคุณสมบัติในการเลนกับแสง) ขนาดของตารางหมากรุกกินพื้นที่ 
¾ ของพื้นเวที 
   ดานหลังตารางหมากรุก ยกพื้นข้ึนเปนทางเดินขนาดยาวคู
ขนานกับตารางหมากรุกเพื่อเปนบัลลังกศาล 
   ทีน่ัง่จาศาลพรอมดวยคอมพิวเตอรและอุปกรณอยูทางซายมือ
ของคนดู (ตามตําแหนงในศาล แตเกาอี้วางคอมฯจาศาลควรมีลอเคลื่อนที่ได) 
   ตําแหนงโจทย จําเลย สามารถเคล่ือนที่ไดตามอารมณ ความ
รูสึกและการตีความแตใหคงอยูในตารางหมากรุก
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   มานั่งคนฟงสามารถใชระบบสัญลักษณโดยรวมกับพื้นที่นั่งคนดู

   การออกแบบเนนไปท่ีตารางหมากรุกเพ่ือสือ่ใหเหน็ถึงความเจา
เลหเพทุบายในจิตใจมนุษย การดิ้นรนเอาตัวรอด ความแตกตางทางชนช้ันและการ
ชวงชิงอํานาจในทางสังคม ที่ถูกนํามาขยาย (Exaggeration) ในสวนของความคิด 
(Thought)

บทสรุป  
 การดัดแปลงบทพระราชนิพนธละครพูดในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัว เรื่อง “คดีสําคัญ” มุงเนนใหเกิดความเขาใจในหมูผูชมซ่ึงเปนคนในยุค
ปจจุบัน จึงมีความจําเปนที่จะตองดัดแปลงบทพระราชนิพนธที่มีความสมบูรณทาง
ดานอักษรศาสตรและวรรณกรรมบทละคร สูบทละครรวมสมัย “คดีสําคัญ” ดังจะ
เห็นไดวา ผูดัดแปลงบทพระราชนิพนธมิไดเปล่ียนแปลงในสวนของแกนเร่ือง 
(Theme) และภาษาแตอยางใดเลย แตเนนใหเห็นถึงคุณคาทางภาษาและพระอัจฉ
รยิภาพของพระองคในการแปลงบทละครดงักลาว โดยดดัแปลงและนาํเสนอเพิม่เตมิ
เพื่อการส่ือความในแงองคประกอบศิลปและเทคนิคทางการแสดงบางอยางท่ีจะ
สามารถส่ือสารไดกับปจจุบันขณะ อีกทั้งยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิด สภาพสังคม 
และภาวการณตางๆทีป่รากฏตามสญัชาตญาณแหงมนษุยทีไ่มเคยเปลีย่นเพือ่ใหเกดิ
เปนการแสดงรวมสมัย 1 ชิ้น
 ภาพประกอบละครเวทีรวมสมัยเร่ือง “คดีสําคัญ” กํากับการแสดงโดย 
ผศ.ภัธทรา โตะบุรินทร วันที่ 5-7 พฤษภาคม พ.ศ. 2557 เวลา 14.00 น. ณ โรง
ละครทรงพล (DD Auditorium) คณะอักษรศาสตร ม.ศิลปากร
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ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557

ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557
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ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557

ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557



ปที่ ๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มิถุนายน ๒๕๕๙

167
วารสารศิลปกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน

ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557

ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557
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ที่มา กานต พิทยากรศิลป : 2557
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พิเชษฐ กล่ันชื่น (ม.ป.ป.) เขาถึงไดจาก : http://www.goethe.de/ins/id/lp/prj/
tac/zgt/ban/cho/th4877625.htm (วนัทีค่นขอมลู : 1 พฤษภาคม พ.ศ. 
2557)


